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 Θουκυδίδης, Ιστοριών, VII, 61 

 

Γ1. Άνδρες στρατιώτες από τους Αθηναίους και τους άλλους συμμάχους, ο 

αγώνας που πρόκειται (να γίνει) θα είναι κοινός για όλους μας, για τη σωτηρία 

και για την πατρίδα του καθενός, περισσότερο μάλιστα απ’ όσο είναι για τους 

εχθρούς. Γιατί, αν νικήσουμε τώρα στη θάλασσα, μπορεί ο καθένας να ξαναδεί 

την πατρίδα του, όπου αυτή βρίσκεται. Πρέπει, όμως, να μη χάνετε το θάρρος 

σας ούτε να παθαίνετε ό,τι παθαίνουν οι πιο άπειροι από τους ανθρώπους, που, 

όταν χάσουν τις (πρώτες) μάχες, έχουν για πάντα τον φόβο πως θα πάθουν ξανά 

τις ίδιες συμφορές. Αλλά και όσοι από τους Αθηναίους βρίσκεστε εδώ, όντας 

έμπειροι σε πολλούς πολέμους και όσοι από τους συμμάχους, που συμμετέχετε 

πάντοτε μαζί μας στις εκστρατείες, θυμηθείτε τα απρόοπτα στους πολέμους. 

  

Γ2 τούς ἀγῶνας 

(ὦ) ναῦ 

αἷσπερ 

προτέροις 

σφαλεῖσι (ν) 

κράτει 

ἐφορᾶν 

πείσεται 

σχοίην 

ἐμνήσθησαν 

  

Γ3.α 

στρατιῶται: ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο ἄνδρες 

τῳ: δοτική προσωπική από το απρόσωπο ρήμα ἔστι. 

ἀθυμεῖν: τελικό απαρέμφατο, υποκείμενο στο απρόσωπο ρήμα χρή  

τῶν ἀνθρώπων: γενική διαιρετική  
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ταῖς ξυμφοραῖς: δοτική αντικειμενική στο ὁμοίαν 

τῶν παραλόγων: αντικείμενο στο ρήμα μνήσθητε 

  

Γ3.β 1. Ειδική πρόταση: 

Ὁ Νικίας εἶπεν ὅτι εἰ κρατήσαιεν (κρατήσειαν) ταῖς ναυσίν, εἴη τῳ τήν 

ὑπάρχουσάν που οἰκείαν πόλιν ἐπιδεῖν 

 

2. Ειδικό απαρέμφατο: 

Ὁ Νικίας εἶπεν εἰ κρατήσαιεν (κρατήσειαν) ταῖς ναυσίν εἶναι τῳ τήν 

ὑπάρχουσάν που οἰκείαν πόλιν ἐπιδεῖν. 

  

 


